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merme mignatoThes imeHTH(iKamii. 100 po3mi3HATH YacTKOBI OMOHIMM,
Tpeba TMOBCSKYAC PO3MIMPIOBATH CHIMKIONEINYHI 3HAHHA B Talysi
IOPUINYHOI TEPMIiHOJIOTII Ta 32 JOMIOMOTOIO 3iCTaBHOTO aHAIIi3y HiMEIBKOI
1 yKpaiHChKOI TEPMIHOCHCTEM MOTIIMOJICHO BUBYATH OCOOJIMBOCTI BXKHUTKY
OKPEMUX JIEKCEM, SIKi MOXKYTh IIPOBOKYBATH MEePeKIanalbKi TOMUIIKH.
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BinTBopeHHs! CTPYKTYPHO-QPYHKIIOHAJIBHOIO KOHTEHTY ()aX0BOIo
TeKCTy

The present article covers the specificity of the professional language in
the political discourse. Many linguists have attempted to classify
professional language, but complete and consistent professional text
classification was developed by R. Hlezer and L. Hoffman. Analysis of the
political texts shows that translators use different kinds of rendering
structural and functional text content, which implies the subjective factor in
solving the given problem. Cultural traditions, different social features and
unique characteristics of the English society reflected in the political
discourse need to be adequately addressed by translators.
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KonTeHT — 1e mpsiMa Kaibka 3 aHTJIHCHKOI, Ae cioBo content ozHawae
«3mict, Bmict». lle 30ipHmit Tepmin ams Oyne-skoi iH(popmamii, ska
MICTHTBCS B iHpoOpManiitHoMy pecypci. KoHTeHT Moke OyTH mocCTiitHHM,
MOKe PETryISIpHO MOTNoBHIOBAaTHCS [8, C. 344].

[ToHATTS «CTPYKTYpH TEKCTY» IepeOyBae y IEHTPi yBaru TEKCTOJIOTIB,
a/DKe BiI Pe3yIbTaTUBHOCTI IOCTIHKEHHS CTPYKTYPH TEKCTY 3aJIC)KHTh
PO3B'sI3aHHS 11JIOT HU3KK IPOOJIeM aHaji3y TEKCTY sIK 3ac0o0y KOMYyHikarlii,
npo0JieM HOro po3yMiHHS 1 TEKCTOTBOPEHHS.

OCHOBHUMH 03HAKaMH CTPYKTYPH, SIK BiJIOMO, € LUTICHICTH 1 3B'SI3HICTB.
[ToHATTS «3B'I3HOCTI» K OCHOBHOI O3HAKU CTPYKTYpH OYJIO pO3po0IieHO B
rajgy3i MareMaTHYHHX HayK. Lls o3Haka nae 3MOTy OKpPECIHTH CMHCIIOBE
1oJIe TeKCTy, TOMY AJISl JTOCHTI/DKEHHS TEKCTy € JOCHUTh NMPHUHHATHOIO [7,
C. 50]. 3B's3HICTH (KOTE3is) PErYIIOETHCS B CHHTATMATHIHOMY pPO3pi3i i €
KaTEeTOpi€I0 JIOTIYHOTO IUIAHY, SKa AOTPUMYETHCS JOTIYHUX IIPABHII, IO €
000B'SI3KOBOI0 YMOBOIO CTBOPEHHS TOBHOLIIHHOTO KOHTEHTY Ha OyMKY JIX.
Masnreiimata ta P. Piga, amMepukaHCBPKAX BYCHHX, IO 3pOOIIN 3HAYHHI
BHECOK B JIOCTIDKCHHS (DaXxoBOI MOBH, a caMe TOJITHIHOTO TekcTy [8]. B
YCHOMY MOBJICHHI JIOTiYHAa 3B’SI3HICTh JIO3BOJIIE CTBOPHUTH TEKCT,
ONTHUMAIBHUNA Uil YCHOTO chpuiHATTS. [Ipu 1bOMY 3B’SI3HICTH TEKCTY
Moxe OyTu odopmiiecHa JBOMAa BHIAMH 3acO0iB: 3OBHIIIHIMH 1
BHYTPIIIHIMH.

TekcT € 3aKkiHUeHOI0 Ipad)ivHO-3HAKOBOK (OPMOIO, IO CIPUHAMAETHCS
SK €IUHEe IiJie, SKE XapaKTePU3yeTbCs MEXEK CHPHUHHATTSA: TEKCT
NIePETBOPIOETECSI B «HETEKCT» 3a YMOBH, KOJHM TpadidHO-3HAKOBE
oopMIIEHHS BHXOAWTH 3a MEXI JOIMYCTHMOTO CHPHHHSTTS IE€BHOTO
mpeagMmera sK TekcTy [2, c. 176]. LlumicHicTh He CHIBBIZHOCHTHCS
0e3rmocepelHbO0 3 JIHTBICTHYHAMH KATETOPISAMH W OJWHUIIMH 1 Mae
TICUXOJIIHTBICTHYHY TIpUpOAy. BoHa € BepTHKaIbHOIO KaTeropi€ro, Mo
TIOB'I3y€ TEKCT y €JIMHE IIiJIe, CTBOPIOE MepeyMOBH ISl (POPMYBaHHS HOTO
SIK PO3YMOBOTO yTBOpeHHs. KpiM TOro, LiNICHICTH YTBOPIOE BHYTPIIIHIO
(dbopMy 3MICTy TEKCTy, TOOTO BHCTYNae 3aCO00M CTPYKTYpPYyBaHHS IOTo
3Ha4YeHHEBOI iH(OpMaii.

OTxe, CTPYKTYPHO-(QYHKIIOHAJIbHUI KOHTEHT TEKCTY — 11€ 3B'I3HUI THIT
oprasisarii CMHCIIOBOTO 3MICTy TEKCTy Ha PiBHI HOro MOBHOI ITUTICHOCTI.
CporosiHi MONITHYHUN TUCKYpPC CTaB 3HAPAIAAM DIi3HHMX IONITUYHUX KiJl.
Ha iioro cTBOpeHHs BUTPaYalOThCsl BEJIMYE3HI KOIITH Ta 3ycuius [3, . 31].
3pocratode  3HA4YEHHS ~ NUTaHb  KOTHITUBHOI  JIHIBICTHKH  Ta
JIMCKYpPCO3HABCTBA, sike 3a0e3nedye sIKiCHE BHUCBITJICHHS PI3HUX acIeKTiB
YCHOI Ta TEKCTOBOI KOMYHIKallii, @ TaKOX CIPSIMOBAHICTb CYYaCHHX
JIHTBICTUYHHUX JIOCHI/DKEHb Ha BUBYEHHS pI3HUX THIIB JHUCKYpCy 3
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTH4YHOTO HOIJSLy 3YMOBIIOIOTH  aKTYallbHICTh
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PI3HOCTOPOHHBOTO BHCBITJIICHHS MUTaHb MOJITHYHOTO AUCKYPCY, OJHUM i3
SIKHX € Y3TOIDKCHHSA €IMHOTO TEPMIHOJNIOTIYHOTO amapary. llomiTudaHi
TEKCTH COIialTbHO 3yMOBJeHi. OcoOMMBa MOBa, 1[0 BUKOPHUCTAETHCS 1T 4ac
HaIHCaHH NOJITHYHUX TEKCTiB, BUMarae MOCTIHHOTO BUBYCHHS U OMHCY, 3
METOI0 BHPOOJICHHS CBOEPITHOI MOJENI TONITHYHOTO TEKCTy, IIEBHOI
KOHCTAHTH.

VY BY3bKOMY PO3YMiHHI TOJITUYHHUN JTUCKYPC — 1€ TUCKYPC MOJITHKIB-
npodecioHaiB, a MOJITOJIOTIYHUH JAUCKYpC — L€ JUCKYpC HAyKOBIIiB-
nositosnorie. [loniTHYHMI TUCKYpC 3 MOTIISAY JIHIBICTUKH JOCIHIIKYIOTH
BiTHOCHO HenaBHO. [lojieM #oro MOBO3HABYMX IHTEPIPETAIA € CHHOHIMIS,
apryMeHTallisl, CHHTaKCUC, BHCIIOBIIIOBaHHS, JIGKCHKA, HapaTHBHI (yHKIII,
pHUTOpHKA, CEeMIOTHKa, TpaMaTHKa. JlOCHiPKeHHS 3a3HAYSHOro MHUTAHHS
sniticaroBanmu I1. Ampi, I1. Amapma, €. Bepona, P. Mynse, M. Ilemo,
T. Tpro, K. Ilyaty, I1. Deiie Ta inmi. [Ipobremu TUCKYpCY € KIFOUYOBHMHA Y
JOCIIDKEHHSIX TaKuX 3apyOiKHUX HayKoOBIiB, sk E. bersenict, M. ®@yko ta
igmux. Cepex BITYM3HSHUX JOCHIAHUKIB JHCKYpPCOM  IIKaBHIIUCh
B.I'. Bop6oteko, I'.A. OpnoBa, FO.K. Crenanos. [luckypc y cydacHiit iioro
inTepnpeTanii, cteepmxkye JL.I1. HaropHra, € sBumemM ificHOCTI 31 3HAKOBOIO
MIPUPOJIOIO Ta TIEBHOIO CTPYKTYPOBAHICTIO.

Hapasi npomoBKylTbhCs AMCKYCil CTOCOBHO TOTO, YHMiM JK€ IIOJIEM
HAYKOBOI IISUILHOCTI € MOJITHYHUI JUCKYpC: TOJITOJIOTIB Y JIHIBICTIB.
Jlarouu BIiITOBIZb HA 1€ MUTAHHSA, IOCHTIHKYEMO MOJITHUYHHNA JUCKYpC 3
MOMJISIy JIHTBICTHKH Ta moJjiTonorii. [osiTonoris 30cepemkye yBary Ha
MUCIICHHI TIOJITHKIB Ta HOTO CXWJIBHOCTI 10 MAHIITYJIFOBaHHS CBIJOMIiCTIO
€IIEKTOpaTy, a JIHIBICTHKA IIKABUTHCS MOBHOIO TOBEIIHKOK MOJITHKIB,
MeXaHi3MaMH CTBOPEHHS TOJITHYHHX TEKCTIB PI3HUX aJTF03UBHHUX
cTpateriii. SIk HacHiIOK, BUHHKIIA HOBA Tally3b JOCIKEHHS Ii€l cepu —
moJiTiyHa JiHrBicTHKA [4, c. 184]. Lle MOHATTS 3yCTpi4aeThCs Yy Tparisx
JIM. Myxapsmosoi, JLII. Haroproi ta iHmmx. Ha mymKy ocTaHHIX,
MOJITUYHA JIHTBICTHKA — 1€ CYOQUCLMIUIIHA, $Ka JOCTIDKYE MOBY
MOJITUKY 1 MOBHY TOJIITHKY.

MoxeMOo CTBEep/XKyBaTH, [0 LEHTPOM JOCITI/PKEHHS MOJITUYHOTO
JUCKYPCY CIIYI'YE€ JHTBICTHYHE HA4yaylo, SIKE BHKOHYE MAHIMYJSATHBHY
¢yukmito. Ile o3Hauae, MO MOBHI SBHWINA Yy MPOMOBax IMOJITHKA, HOTO
myOmiYHUX BHUCTYHAX, IMIJDKEBHX Ta ariTamifHUX TEKCTax, JHUCTIBKax
MOXYTh PO3MOBICTH NPO MOBLS 3HA4HO OUIbINE, HIXK L€ BHCIIOBICHO
eKCIUTIMUTHO. BWHUKHEHHS Takoi CyOJWCHUIUIIHU, SIK  IOJITHYHA
JIHTBICTMKA, € TIeBHUM OajlaHCOM Y CIIIBICHYBaHHI TOJITHKH Ta
MOBO3HaBCTBA. [loyiTHKa CHOTOJHI € IIEPEHACHYCHOIO TEOPETHYHUM
MarepiaioM, a JIHrBiCTHKA — MPakTUYHUM. [IpeaMeTHe K 1moJie HomiTHIHOT
JIHTBICTUKYU 3HAXOJUTHCS Ha MIEPETUHI MOBH 1 BIIAJIH.
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3ynuHAMOCS MOKJIAJHIIIE Ha OCOONMBOCTAX Iepeaadi IMOJITHIHOTO
KOHTEHTY 3aco0aMH YyKpalHChKOi MOBH. Y TIpOIECi TEpeKIaay TEeKCTiB
MOJITHYHOTO IHUCKYpCy HEOOXiTHO BpaxOBYBAaTH TaKi XapaKTEPHCTHUKH:
YKAQHPOBI/TEKCT-TUMOJOTIUHI; KOMYHIKAaTHBHIi; JIHTBOCTHJIICTHYHI, €THO-
cnerudivni. I[li XapaKTepUCTHKH CTBOPIOIOTH KOMIUICKCHY MOJEINb
BHUXimHOTO TeKCTy. Ilim wac mepekiamy HEOOXiIHO BCTAHOBUTH BIUTHB
KOMYHIKaTUBHUX Ta IIParMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB CUTYallii CIIIIKYBaHHS Ha
cTparerii nepexJiasy TeKCTiB MOJITUYHOTO AUCKYpcy. Ilepeknanay noBuHeH
3BEpTaTH yBary Ha KOMIOHEHTH KOMYHIKaTHBHOI CUTYyalii y BUXiJTHOMY Ta
LUILOBOMY TeKCTax. MOXKIIMBICTh NIPaBUIIBHO NEPEIaTH [TO3HAYEHHS peyel,
PO SIKI WAeThCcs B OpUriHaii, 1 00pa3iB, siKi 3 HUMU IOB's3aHi, nependaydae
HAsBHICTh MEBHUX 3HAHb MPO AIHCHICTH, 300pa)KCHY B TEKCTI OPHTIHAIY.
Wnersest mpo (pOHOBI 3HAHHS, TOGTO MPO CYKYIHICTh YSBICHb TPO TE, IO
CKJIaJa€ peajbHE TJIO, Ha SIKOMY PO3TOPTa€ThCA KApTHUHA JKUTTS 1HIIOT
KpaiHu, IHIIOTO Hapoxy, Oe3 Opi€HTyBaHHS B YOMY IHepekiaanad He
BBA)XKAETHCS IpodecioHanoM. SIKImo mepekiagad IMparioe CBIIOMO, a HE
MEXaHIYHO, TO BIiH 3alliKaBJICHUN y IMEBHOMY BHOOpI MOBHHX 3acO0iB.
JocniBHHN TepeKnan BUKJINKAE HEPO3yMiHHA IHIIOMOBHOTO ajpecara,
OCKIJIbKH MOPYLIYE TOJOBHE MPAaBUIO EepeKiiany — MepeKiaieHui TUCKype
MTOBMHEH TaK CaMO BIUIMBATH Ha IHIIOMOBHOT'O aJipecaTa, sK i OpUTiHaI — Ha
cBOro. 3a OCTaHHI POKH TOJITUYHUH IUCKYpC CTaB aKTUBHUM 00 €KTOM
JIHTBICTUYHHUX JOCII/DKEHb. Y 3B’S3KY 3 TJI00ali3ali€lo COLiaIbHUX 3MiH,
TEXHOJIOTI3AI€I0 TONITHYHOTO JUCKYpCY, COLIOJOTH, JIHIBICTH Ta iHIII
CHeLialicTy TOX0AATh BUCHOBKY, 1110 MOBa — 1i¢ Biaza [9, ¢. 17].

[TomiTHuHa TEPMIHOJOTIS TaKOXX MOXE MOAUIATUCS HA TaKi MiATPYITH:
3araJlbHOIONIITAYHA TEPMIHOJIOTIS; TONITHYHI TEPMIiHM Ha TO3HAYCHHS
YPAIOBHX TPOEKTIB, CAMITiB, OPIMIHHUX JTOKYMEHTIB; HOJITHIHI TEPMiHH,
0 TO03Ha4yaTh poboTy ypsay. Tak 4YM iHaKime, MepeKyajg JEKCHYIHUX
OIMHWIB, a TUM OiNblle IX BIATBOPEHHS, CTAaHOBUTh HAaWBAXKIMBIITY Ta
HAMrOJIOBHINY YacTHHY po0OTH Tmepeknagada. JIGKCHYHI  OIMHUIL
BIITBOPIOIOTHCS 3arajioM 3a JOMIOMOTOI0 TpaHchopMalliid, Ki B 3aJIe)KHOCTI
BiJl XapakTepy OAMHHIL BHXiJHOT MOBH MOJUISIOTHCS Ha JIEKCHYHI Ta
rpamatiyHi. [IpoimocTpyemo e Ha npuKiagax:

But the results collectively achieved so far in the fields of defense
reform, stabilization of conflict-prone regions and the extension of
international corporation bear witness to the promise encapsulated in this
worthy compendium [1, c. 5]. — IIlpome, docsenymi na cboz2oOniwHill Oenb
CRINbHUMU 3yCUNNAMU pe3yabmamu y cpepax 0060pouHoi pedopmu,
cmabinizayii cumyayii y pezionax, oe iCHyIOmMb ymMoeu 0151 6UHUKHEHHA
KOHIIKMi6, a maxodic po3uupents MidcHapooHoi cnisnpayi ceiouams npo
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6eUKI NEPCHeKMUBU MaA MOMCIUGOCHI, 8i000padceHi y ybomy oydxce
Kopucnomy 36ipnuxy [6, c. 5].

Sk aHTTIHCHKOIO, TaK 1 yKpaiHCHKOIO MOBaMH PEUYCHHS € CKJIAJHUM,
HarmoBHEHNM ()aXOBHMH TEPMiHAMH, ajle MEPEKIIa] BUKOHAHO aJICKBATHO Ha
piBHI pedeHHs. BaxknmBo 3ayBaxwTH, IO MepeKianad BiANOBiJaIEHO
BHKOHAB CBOIO POOOTY, 3HAHIIOBIIHN NPSAMi BiIOBITHUKHA TEPMiHAM Y MOBI
nepexyiaay. Ajne Uil JESKHX CIOBOCIIONYYEHb Iepekiajgad 3acTOCyBaB
TpaHcdopMario JoaaBaHHS Ta OMKCOBOTO Tepekiany (excrutikamii). Bupas
results collectively achieved ne BkazyBaB Ha mneBHHE Tepiog uyacy,
YKpaTHCHKOIO K MOBOIO OYJIO OJIAHO HA CbO2OOHIWHIL OeHb.

It particularly impedes the progress of countries in transition,
misappropriating much-needed capital away from the state [1, c. 1]. -
Kopynyis € ocobnugo wkionusorw O0ns1 NOOANbULOZ0 PO3BUMKY KpPAiH 3
nepexionor eKOHOMIKOI0, OCKIIbKU 2pouti, AKUX max nompebye depoicasa,
ioymo He 00 Oepoicagnol kasnu, a y npueamui kuuiei [6, C. 1].

AHTIIIACHKOI0 MOBOIO PEYEHHS 3BYUYHTH JyXE JIAKOHIYHO, KOPOTKO Ta
MIEPEKOHINBO. YKpaiHCHKOIO MOBOIO TEKCT 3a3BH4Yail € JOBIIUM Ta
CKJIAIHIINM, SK 1 OKpeMi HOTO pEYeHHs, IO MOXKEMO CIOCTepiratu i B
3a3HayeHOMY peueHHi. TyT Oyio 3acTOCOBAHO [Ba THIH MEPEKNIaJalbKUX
TpaHcdopMarliid, JeKCUYHI 1 TpaMaTU4HI, Cepell HUX: 3aMiHA YaCTHH MOBH,
MOJYJIAIIS, ©KCIUTIKAIlisl Ta JOJaBaHHA. [oBopsiuM Tpo TpaHchopMarlio
JIOABaHHs, MOKHA 3a3HAYMTH, IO CIOBO transition B momituuwiit ramysi
MEPEKIIAAETHCS SIK nepexionull nepiod, aje nepexiagay BBaXas 3a MoTpioHe
J0/1aTy, 10 MOBAa WAETHCS NMPO KpaiHW caMe 3 IEpeXifHOI EKOHOMIKOIO,
3BEpHYBILIH yBary yiTada Ha KOHKpeTHY npobiemy. [lo cioBa poszsumox OyB
JOAaHUA TIPUKMETHHK 100AIbUiUIl, YOTO B OpUTiHAII HE OYII0.

Tpanchopmariist 1ogaBaHHS MOXE TaKOXK OyTH 3acTOCOBaHa 3 METOIO
MIAKPECICHHS BaXXJIMBOCTI THTAaHHS Ta TEPMIHOBOTO HOTO BHUPINICHHS,
MiAABIIA CYMHIBY TOJITHYHY CHCTEMY YPSAY:

Perceived corruption is increasing now [1, c¢. 3]. — Pieens
KOPYMROGAHOCHI 30POUHUX CUL 3pOCTaAcE 3 KOdcHUM OHem [6, C. 3].

[Mepexyia BUKOHAHUI Ha PiBHI PEYEHHS, ajie NesiKi CIOBOCIIONYYEHH:
nepexyiajieHi 3 J0/JaBaHHAM BIJIOBIIHMX 10 CEHCy CliB a0o HaBiTh
crnoBocnionydenb. [lepeknanady JoAaB CIOBOCIONYYEHHS 30potiHi cunu 3
METOI0 YTOYHEHHS MOCHi/KyBaHOi cdepu. Takum YMHOM, BiH 3BEpHYB
yBary rpoMaJICbKOCTi Ha BR)XJIMBICTh NMUTAHHs, IO MOCTANO, a came cdepw,
Jie KOpYIIis TporBitae HaiiOiapme. NOW Oyio 3aMiHEHE Ha 3 KOJCHUM
Oonem. Taka TpaHcdoOpMallisi MOKe BBaXKaTHCS SK KOHKPETH3alli€lo, Tak i
JoxaBaHHsAM. [lepekianay HarolocuB Ha TOMY, IO CHTYaIlisl TIOTipUIYEThCS
HE TPOCTO 3 YacoM, a 3 KOXXKHUM JIHEM, i 3BEpHYB yBary ayauropii Ha
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IIBUIKICT PO3TOPTaHHA NOJiH, 3MyCHBIIM iX 3aIyMaTHCh HAaJ iXHIMHA
IissMH, a00 HaBIAKH Oe3IIsIIIBHICTIO.

To combine delegation of authority and accountability, the UK
Ministry of Defence applies an approach known as Balanced Scorecard [1,
c. 63]. — Jna 3abesneuenns HeoOXiOno2o piensa  3gimnocmi i
BIONOGIOANILHOCME  3a  BUKOPUCMAHHS — 0€Ne206AHUX  NOBHOBUJICEHL Y
Minicmepcmei 060ponu Benukodpumanii icuyc cneyianbHuili Mexanizm,
sidomuil sk «cucmema 36anancosanux noxasuuxie» (Balanced Scorecard)
[6, c. 79].

Y MOBI mepekiaay A0JalU CIOBOCIIONYUYCHHS HEOOXIOH020 pi6Hs, 1O
JIy’Ke JJAKOHIYHO 3BYYHTH JUI YKPAlHCHKOTO YHMTayda, PEYCHHS CTa€ OiIbII
spozymimuMm. Cii 3ayBakuTd, 10 cI0BO combine Oymo nepeknaaeHe sk
3abe3neuents, X04a Iie HE € HOTO BiAMOBiAHUKOM arpiopi. ToOTo, TyT Oymna
BUKOPHCTAaHA TpaHCHOpMAILlis 3aMiHH JIEKCUYHOTO 3HAYSHHS CIIOBa, a JMaii
nepeKyiafiad J0/aB CIOBOCHOJYUYCHHSI Heobxionozo pisns. Ille omHuM
JIOMIABAHHSAM CTaJO CIIOBOCIIONYYCHHS CHeyiaibHUll MEXAHI3M, CBOTO POIY
YTOYHEHHSI, SKOTO B OpHriHami He Oyno. 3araiom, pHU3MK MepeKiiaaava
BUIPABIABCS: PEYCHHS, X04 1 € Jel0 3aBeIHKHM, JYyXe IMpOocTe Ta
3pO3yMIJIO 3BYYHTh IJIsl YKpaiHChKOi ayauTopii, mo 1 Oyno KiHIEBOO
METOIO ISl IIepeKIaaaya.

This chapter presents several examples of state-of-the-art approaches to
support such initiatives and recommendations derived from best practices [1,
C. 31]. — ¥V yvomy Po30ini nasoosmvcs OeKiibka npuxiadié HAuCy4aCHiuux
nioxodie 00 nIOMpuMKu NOOIOHUX IHiYiamue, @ MAKOMHC HAOAIOMbCA
pexomeHoayii, 6upobneHi Ha 0CHO8i no3umueHo2o 0ocsidy [6, c. 37].

Iepeknag BHKOHAHO 3 BHKOPHUCTAHHSM JBOX TpaHcdopMmariiii
JOJJABaHH, 1[0 TOBOPSATH MPO 00i3HAHICTh MEepeKiIagada B TEMI.

MoskeMo 3pOoOUTH BHCHOBOK, IO CIIOCOOW BIATBOPEHHS IMOJITHIHOTO
IMCKYpCY MaiKe HiYUM HE BiJIPi3HSIOTHCS BiJ CIIOCOOIB IepeKiIaay TEKCTiB
HehaxOBOro CIpPSIMYBaHHS, TakKWX K JiTepaTypHi TBopu. OCHOBHUM
crocoOoM mepekinany (axoBOro TEKCTY IO ChOTOAHI 3aJUIIA0THCS
nepekananspKi Tpanchopmarii.
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Tamvana I'peoens, Mapuna Jlaepenkosa
2. Bapanosuuu, Pecnybnuxa Berapyco

IOpuauyecknii TMCKYpe: TPYAHOCTH MepeBoja

The article analyzes the functional-style types of texts based on the three
main functions of the language — communication, message and impact, and
touches upon the issue of difficulties in translating the terminology of legal
discourse, characterized by ambiguity and contextual conditionality. Much
attention is given to the importance of overcoming the linguistic-ethnic
barrier and a strategy for translating legal terms.

Keywords: language functions, communication function, message
function, impact function, functional-style types of texts, legal discourse,
linguistic barrier, cognitive specificity, legal conceptual and terminological
system, contextual conditionality.

XXI Bek CTaBUT HOBbIE 3aJayll B HMH(POPMAIMOHHOM IPOCTPAHCTBE
yenmoBeyecTBa. biaromaps cpeicTBaM  MaccoBOW  MH(OpMAIUH  POJIb
IepeBoia B JKM3HM 4YeJOBEYeCTBAa HEYKJIOHHO Bo3pactaeT. Ceromns
MEePEBOTYECKUE CBSI3UM OXBATHIBAIOT TIOYTH BCE CQeEepbl YEIOBEUYECKOM
JeaTenbHoCTH. JIBrkeHne NH(GOpMaMOHHbIX IIOTOKOB HE 3HAET HU TPaHMUIL,
HH BpeMEHH, HH NPOCTpaHCTBA. beckoHeuHoe pa3Ho0Opazne COBPEMEHHOTO
MHpa MepelacTcsi NpU IMOMOLIM CPEICTB MHGOPMALMH B OLIYIICHUAX M
HHTEpPHpEeTalUAX  MHOTOYUCIEHHBIX  YYaCTHHKOB  MEXAYyHApOJHOTO
nH(OPMALMOHHOTO TIpoIiecca — XYPHAIUCTOB, KOPPECTIOHICHTOB, KOMMEH-
TaTOpOB, TeneonepaTopoB. IloATOMy NOCTOSHHO pacTeT 3HAYEHHE
MIEPEeBOTYECKON NESTEIBPHOCTH, W OJHOBPEMEHHO BO3HHKAIOT II€PEBOA-
yeckue mpobaeMbl. OG0CTpeHHE I3BIKOBBIX ITPOOJIEM TUKTYET IOMCK HOBBIX
pemennii. Eciin paspIne mepeBogdeckasl AesITEIbHOCTh PacCMaTpHUBAIach
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